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B craTtbe Ha ocHoBe HEKOTOPbIX CTIOBAPHbIX OrpeneneHuit CioBa «XXeHLUMHA» B QH-
[TIMACKOM 43bIKe M1 COMPOBOXAAIOLLMX UX MOUMEPOB OMNMUChIBAETCH AB/IeHWe reHaep -
How ACUMMETPUM U CEMAHTUYECKOM eporaLmu. Crasutcs BOrPOC: CITYXUT JIN A3bIK
CcpenCcTBOM 3akperiyieHns reHgepHbIX CTepeOoTUNoB Yeped A3blIkOoBOe BOCTIOON3BOL -
CTBO WM MPOCTO OTPAXAET KAK YACTb KyJbTyPbl CYLIECTBYIOLME B HEN HEXENA-
TeJSIbHbIE SIB/IEHNS?

STEREOTYPES PERPETUATED BY DICTIONARIES

The article aims at describing gender asymmetry and semantic derogation using
some dictionary entries for the word ‘woman’. It raises the question: does language
perpetuate gender stereotypes through their reproduction or as a culture’s language
or does it simply reflect undesirable aspects of that culture?
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BputaHckas razeta The Gardian gsa roga HO304 ONySIVMKOBASG CTATHIO, B KOTOPOM
peyb WNa 06 OTKPBLITOM MUCbME B GAPEC COCTABUTENEN OKCPOPOCKMX COBAPEN
QHMIACKOTO 93bIKA [3]. B 3TOM NcbMe, NpuypoYeHHOM K MexayHApPOOHOMY XEHCKO-
My OHIO M MOANMCAHHOM CPEAN MPOUMX PYKOBOAMTENSMU NApTmn Women's Equality
n opraHmzaummn Women's Aid Federation of England, cogepxancs npmsbiB n3aMeHuTsb
npeanaraemMble B 3TWX CIOBAPSAX «CEKCUCTCKME» TONKOBAHMS CNOBA ©KEHLLIMHA.

Hanpumep, B MMCbMe YKA3bIBAETCH, UTO B HEKOTOPLIX U3OAHMAX B KOYECTBE CUHOHU-
MOB CJTOBA «XEHLLUMHA» MPUBOOATCH TAKME CIOBA, KAK «bitch» nnu «maid», a B ka-
HecTBe WIMIIOCTRALUMU UCTIONb3OBAHNS CIOBA MPUBOOATCH TAKME BO3MYTUTENBHO
yHU3UTENbHBIE GPa3bl, KaK «God, woman. Will you just listen?» B To xe Bpems cnoso
«man» onpefenseTcs KAk «a person with the qualities associated with males, such
as bravery, spirit, or toughness».

BosmylLlieHne aBTOPOB MUCbMA BMOSIHE OMPABOAHO. BbICTpAMBAHKME MNOOOGHOrO
CUHOHVMWYHOIO PAOC CMPOBEANVBO ClefyeT CHUTATL «O6eCHEeNOBEUYNBAIOLLNMY:
«Bitch is not a synonym for woman». «3ToO BCEro nvilb OOMH MEeYanbHbIA, XOTS
M YPE3BLIYANHO BPEOOHOCHbBIN, MPUMEP KOXOOOHEBHOMO MPOSBIEHUS CEKCU3MA»,
nMwyT oHK, Npuabieas Oxford University Press naMeHUTb COOTBETCTBYIOLLME CTATbU
B CBOMX CIOBAPSX CHMIIUCKOrO A3bIKA KOK ©YMOXHbIX, TAK M 3NEKTPOHHBbIX.

Cy,D,;I MO 3AronoBKy CTATbM, TAKOE NMNCbMO CTANO He NepBbiM OépOLLI,eHI/IeM K mn3paTenb-
CciBy C TpeéOBOHVIeM BHECTN N3MeHeHNd B CJTOBAPHbIEe onpeferieHa CnoBa «woman».,
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[encTauTensHo, ronoM paHee 6bia OnySIMKOBAHA NETULIMS, K TOMY BPEMEHU COBPAB-
Las 6onee 30 Thicad MOANMCen, MONOXMBLLAS HOYAO STOMY ABMKEHMIO 30 M3MEHEHME
B TEKCTOX CIOBAPHBIX cTaTen [2]. K HemMy MpucoeamHMIMCh He TONMbKO OKTUBHbIE GemMu-
HUCTKW, HO U JIMHIBUCTBI, 4TO MPUOCAET BCEMY HAUMHAHMIO 60MNee BECOMOE 3HAUEHME.

Heo6xoamMMo yumTbiBaTh, UTO OKCHOPACKMA CAOBAPL AHMIUCKOrO A3bIKA — 6e3-
YCIIOBHO OBTOPWTETHBII UCTOYHMK NIMHIBUCTUYECKUX CBEOEHW, K TOMY Xe OOMH
MX CAMbIX MONYNSPHBIX B MUpe. [1a, B CTATbE O C/IOBE «WwOoman» TAKNE CUHOHWUMBI,
KaK «piece», «bit», «mare», «baggage» n «bitch», CONPOBOXAAKOTCH MOMETKOM
«derogatory» 1 «offensive», Ho cnosa «bint» 1 «wench» gatoTcs 6e3 KaKUX-Méo
OrOBOPOK, HO YTO W YKO3BIBAETCS B MNUCbME.

OpgHoM 13 Tex, KTO MOAMMCAN MUCbMO, CTONA MPOPECCOP S3bIKA M KOMMYHUKCI~
umn Okcdoppackoro yHuBepcuteta [dedopa KamepoH. ABTOP HECKOMbKMX KHUM
O reHgepHbIX BOMPOCAX B 43blke, B TOM uncne The Myth of Mars and Venus, oHa
TOKXE CUMTOET, YTO MOOOOHbBIE CIOBA-CUMHOHWMBI JIULLL YCUIIUMBAIKOT HETATUBHYIO
KOHHOTALMIO O CAIOBE ©KEHLLUMHAOY», YTO O4YeHb OMACHO, TAK KOK 93blk dopMupyeT
NPEOCTABNEHNE O XEHLLMHAX U OTHOLLEHME K HiM [8].

MOXHO M B 3TOM Clyuyde YTBEPXOdTb, YTO CIOBAPb CO3ACET HEraTUBHbIN 06PA3
KEHLLMHBI KOK O6BbEKTA CEKCYAbHOrO MHTEPECa My>X4YMHbl, BO MHOMOM OT HEro 3ai-
BMCKMOTO U 6eCrpaBHOrO? Mnn ke OH BCe-TAKM YEeCTHO BbINOSHAET CBOK 304ady
N GUKCUPYET CYLLECTBYIOLLME B 93blKe ABMIEHUS TAKMMM, KOKMe OHK ecTb? Ha o6a
3TWX BOMPOCA MOXHO OTBETUTL yTBEpAMTENbHO. COCTABUTENN COBAPER PAGOTAOT
C XMBBIM A3bIKOM, U HET HUYETO YAMBUTENBHOIO B TOM, YTO CPeam BCero MHOroo6pa-
3151 CIIOB U BBIDAXEHW HAOXOAATCS OTKPOBEHHO rpy6ble, CEKCUCTCKUE U AOKE Henpu-
cToMHble. OHM MONAACIOT B CIIOBAPM, TAK KOK OHU UACTb A3bIKA U KYNETYPbI. [pyrimm
CNOBAMM, TAKME HEXENATENbHbIE U HEMPUIMIAOHbIE ABMNEHWS, KOK CEKCUM3M, PACK3M,
HEeTEPMUMOCTb, HEPABEHCTBO, MPUCYTCTBYIOT B KYJIBTYPE, XOTUM Mbl STOTO UK HET.

Ho Bce xe oT6Op COB OCYLIECTBASETCH M3 OMPOMHOM 6A3bl, M COCTABUTENSM,
HOBEPHOE, COBCEM He 0OS30TENBHO M3 BCEWM MACCHI CMOB, OTHOCALLUMXCS K CEMOH-
TUYECKOMY MO0 «XEHLLUMHO», BbIGUPATL CTOSTb OYEBUOHO OBUAHBIE UM OCKOPOW-
TenbHble CUMHOHWMBI, KaK «petticoat», «biddy» vnn «filly». Kpome Toro, atu cnosa
yXe aBASIOTCS YCTOPEBLUMMYM, MO3TOMY MM HEOOXOOMMO COMPOBOXAEHWE B BMOE
COOTBETCTBYIOLLMX KOMMEHTAPWEB.

NHTEepecHO, 4To 1 NETULMSA, U MMCbMO He OCTANNCH 63 OTBETA CO CTOPOHbI 13aa -
TenbcTBa. Kok coobLumn npeacrtasutens nagatensctea Oxford University Press, yxe
naoeT Pa6oTa MO MepecMoTRy CMOBAPHbBIX CTATEN C LENbIO YOANEHUS U3 HUX Tex
onpeneneHnin n NPUMEPOB, KOTOPbIE CO3AAT MOLOGHbLIN HEMATUBHbLIN CTEPEOTUN
B OTHOLLUEHUN XEeHLLIMH.

KcTami, MOMUMO TPEGOBAHMS 06 UCKITIOHYEHUU M3 CIIOBAPHOW CTATbU BCEX Gpa3
1 onpeneneHni, JUCKPUMUHUPYIOLLX UU YHUKCHOLLAX XEHLLUMH, B NeTULMM TAKXe
COLEPXUTCS U MPU3bIB YBEINUMTD PA3MEP CAMOM CTATbU. [eno B TOM, UTO Cno-
BAPHAS CTATbS, MOCBALLEHHAS CMOBY «wOMAN», OKA3ANACh HOMHOMO MeHblue
1 He TOKOM NMOAPOGHOM, YeM Td, KOTOPAS OMUCHIBAET 3HAYEHMS CNOBA «MAn»: NaTh
npPUMepPoB NPOTKB 25! Mo MHEHWIO ABTOPA NETULMM, ITO JIULLHMIA PA3 MOKA3LIBAET,
4TO B LEHTPE BHUMOHWS COCTABUTENEN CMOBAPS HOXOAUTCS TOMBKO TO, UTO MMeeT
OTHOLLIEHME K MyXUMHE, O HE K XEHLLMHE.

Hapo npusHaTb, MOGOPHMKN MPAB XEHLLUMH, B TOM YACTIE M HA NIMHIBUCTUYECKOM
bPOoHTE, He coBceM MpaBbl. [JencTBUTENbHO, B JIIOGOM CHNOBAPE QAHMIUMICKOrO
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93bIKA CTOTbS, OMMCHIBAIOLLAS 3HAYEHMS CMNOBA «man», OyaeT 6onee OObeMHOM
4eM O croBe «woman». M reHgepHas AMCKPUMUHALMS 30eChb HX npu yéMm. [eno
B TOM, YTO CJIOBA «MAN» W «WOMAN» He 4BASOTCH U3HAYAIBHO ABCOMOTHO Ma-
PONAENbHBIMN TEPMUHAMM. 3HOYEHWE CMOBA «MAN» HE OMPAHUYMBAETCS TOMBKO
onpefeneHneM YenoBeka MyXCKOro Mosd, 3TO CMOBO MOXET BbICTYNATL B KAYe-
CTBE COOMPATENBHOrO TEPMUHA A5 O603HAYEHUS YeNOBEKD UMM YenoBeYeCcTBA
B uenoMm, Hanpumep, «Man must change in a changing world». IMeHHO noatomy
CNOBO «MAN» MOXET BbICTYMATb KAK YHMBEPCABHOE CAIOBO, O C/IOBO «WOMAN» — HET.

BO3MOXHO, «30ALEHTPUPOBAHHOCTE?  QHIMUACKMX CIIOBAPEN HA MyXCKOW TeMme
OBBACHASTCA CAMON AHITION3BbIMHONM KyNETYPOM. Beflb BCce nMpuMepsl M OnMUCOHUS
6epyTCs He M3 BAKYYMJ, O U3 UCTOUHMKOB — CTATEN UMW KHWUT, CO3OCHHBIMU MYyX4dM -
HOMM, YdLLEe BCEro 06PA30BAHHBIMN MYXUMHAMM 13 MPUBUNETMPOBAHHDBIX KITACCOB.
TaK yX CNOXMMNOCh UCTOPUYECKU, M STOT AMCOANIAHC B HAMOMHEHUN 1 COOEPXAHUM
CIIOBAPEN OTPAXAET ANCOANAHC B UCTOPUN 1 KYBTYPE AHIONA36IYHOrO MUPA.

AHOPOUEHTPU3M MPUCYTCTBYET M B reHOePHbIX OTHOLLEHUSX, 1 B a3blike. [Tpobtnema
CEeKCU3Ma ONpedensdeTcs KK CO30AHME «MO3UTUBHBIX U HEMATVBHBIX CTEPEeOTMMNOB
O NPEOCTABUTENAX PA3HbLIX MOMoB» [5; €. 336]. XOTA B 43bIkOBOM MSIAHE CEKCU3M MOXET
6bITb MPOSBAEH KOK K MYXUMHOM, TOK U K XEHLLUMHOM, Ha MPCKTUKE, KOK OTMEeYaoT
MHOMMe WCCAedoBATENM, YdLle BCEro HeraTMBHble CTepeOoTWnbl WM CeKCUCTCKUM
MOATEKCT CBA3AHbI CO CIOBAMU 1 GPA3AMM, OMUCHIBAKOLLIMMM XeHLLWH [1].

KoHeuHo, cUTyaumMs C MPABAMM KEHLLMH M UX POSbIO B XU3HW OBLLECTBA CEroaHs
BO MHOIOM W3MEHMIACH K NyYLleMy Mo CPABHEHMIO C TOM, UTO 6bind XoTsa 6bl 100 net
Ho3ad. Ho goxe B COBPEMEHHOM MMPE Mbl HOGMIIOOOEM 3HAUMUTENbHOE MPeotna-
LOCHWE MYXYMH HO MONUTUYECKOM peHe 1N B KPYMHOM 613Hece.

O TOM, UTO CUTYaAUMS MOCTEMEHHO MEHSAETCs, roBOPAT M MCCNegoBaHWs, MpoBe-
OEHHbIE KUTONCKMMU YYeHbIMU HO OCHOBE QHAIM3A TEKCTOB HOBOCTHbBIX COO6-
weHmn rasetsl The New York Times O NpedBblOOPHOM NPE3MOEHTCKON KAMMAHUM
2008 roga B CLUA [4]. Kak 13BECTHO, OCHOBHBIMM COMEPHUKAMM TOMOA BbICTYMASM
Bapak O6ama n Xunapu KnvHToH. CoABHMB PEMOPTAXM O BbICTYMNEHUAX 3TUX ABYX
NONUTUKOB, OBTOPLI MPUXOOAT K BbIBOAY O 60M1ee KpUTNYECKOM OTHOLLEHUM K peddM
XEHLMH-MOMUTUKOB, YeM MYXUMH, UTO YKA3BIBAET HO CYLLIEeCTBOBOHME CKPbLITOrO
cekcunaMma. B To xe BpeMd, pe3ynbTaThl AHAM3A FOBOPAT O «601bLUon padote CMA
no NPegoTBPALLEHNIO reHASPHOM ANCKPUMUHALMNY.

BO3MOXHO, 2T1 MofoxXuTenbHble naMeHeHns B coepe CMU BbIZBAHbBI TEM GAKTOM,
yto CMW HOoxogsaTcs Ha nepefHeM MaHe JIo6biX MPOLECCOB, MPOTEKAIOLLMX
B obLlecTBe. XypHOUCTbl BCErAA OYEHb YYTKO M OCTPO PEArVPYIOT HA 3CMPOChI
COBPEMEHHOCTH, HO PABEHCTBO MOSIOB, O 3HAYMT, PABHOE K HM OTHOLLIEHME 1 6eC~
MNPVCTPACTHOE OCBELLIEHWE B MPecce ABNSOTCS OOHUMM U3 COMbIX OOCYXO0EMbIX
TeM. BnonHe oxnpcemo, 4To MMEHHO B 3TOM chepe MONOXMTENbHbIE M3MEHEHNS
OTMEUaIoTCH MPEeXae BCero.

YTOo KacaeTca NPUANPUYNBOrO OTHOLLIEHWS K KEHLLIMHAM BO BNIACTM, TO 3TO eLle OOHO
JOKA30TENbCTBO AMCOANCHCA B OLEHKE MOJSIOB, KOTOPbLIM HAXOAWT CBOE BblPA-
XeHue 1 B a3blke. XeHLUMH-MOMUTMKOB, HONPUMEP, MPVHATO OMMUCHIBATL TOKUMM
cnosamu, kak «harridan» nau «iron lady». B BeAnKoOpUTAHNKN XeHLLMHY, KOTopas
CMOMa OOCTUYb OMNPeaeneHHbIX BbICOT B MOAUTUYECKOM KOPbepe, YOCTO HA3bIBAKOT
«headmistress» mnn «schoolteacher», 4To 3BYUUT HEKOPPEKTHO, TAK KAK B 9TOM
cnyyae NoAPa3yMEBAETCSH, UTO MOUTUKA — HE MECTO OJ19 XEHLLMHbI, KOTOPAs KO-
MOHOOBATL MOXET TOMbKO AETbMMU.
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BnacTHOCTb, PEeLMUTENBHOCTL M YMOPCTBO GYATO HE AENAIOT XEHLUMHY npuvBne-
KOTeIbHOM, O YeM FoBOPAT yXe ynoMgaHyThle npo3eumila «harridan» un «iron lady».
K ToMy Xe ualle BCero TaK HA3bIBAKOT XEHLUMH HEMOMOALIX W, MO MHEHUIO TeX,
KTO VCMOJb3YET 3TW CIIOBA, HEMPUBIEKATENbHbBIX. B 3Tnx cnosax o6befnHeHbl Asa
CTEPEeOTMNA: BNACTb M BO3PACT XEHLMHAM He nayT. OHM CTAHOBATCS MPEAMETOM
HACMeLLEeK 1 OCKOPOGNEHW.

Homo Npr3HATb, YTO MHOMOE U3 TOFO, UTO MPUHSATO CUMTATb MPUBIEKATENBHBIM 1 OCTOM -
HBIM 7151 MYXUWMHBI, GBCOMOTHO HE MOOXOAMT XeHLUMHE. B kad4ecTBe OOKA3ATEeNbCTBA
LOCTATOUHO MPUBECTM TAKOM NpuMep: «silver fox» 1 «cougar». MNepBoe CnoBoCoYeTa-
HVE FOBOPUT O HMMUECKON MPMBIEKATENBHOCTI MyXUMHbI, O BTOPOE CNOBO AendeT
QKUEHT HO MAOTOSAHOCTM M XULLIHMUYECKMX HAMEPEHMSX XEHLLMHBI. HO B 060MX Cryddsx
MMEIOTCS B BUOY COBEPLLEHHO OOMHAKOBbBIE OBCTOSTENBCTBA 1 BO3PACT.

TakVx NPUMEPOB, AeNCTBUTENBHO, HEMASO. B CoBApSX, HONMPUMED, MOXHO HANTH
Takom npuMep ynotpebneHns cnosa «bachelor»: «He is an eligible bachelor».
MoencTaBmTb TaKyl e Gpa3y CO COBOM «spinster» HeBO3MOXHO: Befb TAKAS
XEHLLUMHG BPS4 N BbIMOET 30MYyX. Y 3TUX CNOB COBEPLUEHHO PA3HAS KOHHOTALLMS,
XOTS OHW TAKXE OMUCBLIBAIOT MPUMEPHO OAVMHOKOBbLIE fBNEHMS. VIHOrOA, KOHEeUHO,
B CIIOBOPSAX OTMEUAETCS, YTO B OTHOLLEHNM MYXUMHbI B BO3PACTE CNOBO «bachelor»
MOXET YKO3bIBATb HO €r0 HETPAANLMOHHYIO OPUNEHTALMIO, O KOTOPOWM OH He XenaeT
FOBOPUTb OTKPBITO, HO BCE Xe MO 60SIbLLIEN YACTU OHO, MPEXAE BCEro, XApAKTEPU3Y -
€T MYX4YMHY KOK YetoBeka CBOBOOHOrO, XMBYLLEro B CBOE YAOBOSILCTBME, M COBCEM
He 06530TENbHO, UTO XEHUTLOO O/ HErO — AEN0 MAIOBEPOSTHOE MM HEBO3MOX
Hoe. AKLLeHT ckopee AenaeTcs Ha BbI6ope COMOro MyX4MHbI.

CnoBo xe «spinster» 3By4nT KaK Npurosop. ELe B XIV Beke OHO 0603HAUCNO MPOCTO XeH-
LLWHY (pexe MyXUKHY), UbiM PEMECIIOM 6bIIO M3roTOBNEHWE Npsxu. MosaHee, B XVII Beke,
CNOBO CTASIO OBO3HAYATE HE3AMYXHIOIO XEHLLMHY W YIOTPEOAIIOCH B 3TOM 3HAYEHUN
KOK topuamyeckmni TepMmnH BnnoTb Ao 2005 rofa. B noBceqHeBHOM ynoTpetneHn CrioBo
FOPC3A0 PAHbLLE CTANO ACCOLMMPOBOTECS C OAMHOKOM XEHLLMHOM B BO3PACTE, KOTO-
pas obpeYeHa OCTABATECS 6e3 MyXA U HO O60UMHE XM3HM OO KOHLIG CBOMX AHEN. XOTS
B COBPEMEHHOM XM3HW MOOMSOLLM 3HAUMUTENBHBIE N3MEHEHVIS KOK B OTHOLLIEHMM K TOKMM
XEHLLMHOM B OOLLECTBE, TAK U B X COGCTBEHHOM COMOOLEHKE, COMO CIIOBO HE M3GaBK-
JIOCb OT HETATUBHOM 1 OCKOPOUTENBHOM OKPACKM, UTO 1 OTMEYEHO B CITOBAPSX.

McTopus, KO3aI0OCh 6bl, PABHBIX MO 3HAYEHMIO CNoB «bachelor» 1 «spinster» He gB-
naeTcs ucknodnTensHom. Ewe 8 70-x rm. NpoLUnoro Beka uccnefosatens M. LynsL
MCMOMNb30BANA TEPMUH «CEMOHTMYECKAS OepOoraums» afs ONMCAHUS OOBOMbHO
PACNPOCTPAHEHHOTO SBNEHNUS B OHITIUACKOM A3bIKE: U3 MAPbl M3HAUABHO CXOXMX
MO CMbICIY CMOB, FAe OOHO OMMCLIBAET MYXUMHY, O OPYroe — XeHLLMHY, NepBoe
COXPOHSET CBOe 3HAYEHME, O BTOPOe CTAHOBUTCS MeHee CTATYCHBIM Wi NPro6-
PETAET HEraTUBHYIO, O MHOTAA M OCKOPBUTENbHYIO OKPACKY [6].

Kpome napsl «bachelor—spinster», MOXHO BCMOMHWUTL «master—mistress», «lord—
lady», «sir—madam», «governor—governess» unun «courtier—courtesan». Crnoso
«mistress» cerogHa «0erpagmMpoBaNo» OO0 «THOGOBHULbY, «governess» — OO «Ty-
BepHaHTKM». Cnoso «lady», xOTa 1 MOXET 0603HAYATL APUCTOKPATKY (Upper-class
ladies and working class women), B nogasnsioLlleM GOmbLUMHCTBE ClyYdeB yrno-
TPEONAETCH KK BEXIMBOE OBPALLEHNE K NIIOOOM XEHLLMHE, M B 3TOM CMbICIe CTASIO
3BOEMMIMOM. [TOXOXAS CTOPUS NPOU3OLLIA U C NAPOM «Sir — madamb».

MNedanbHee cyobba Yy COBA «courtesan», OHO 6bICTPO MPUOBPENO HEeraTB-
HbI CMBICIT U CTQNO AMCHEMM3MOM. PABHO KOK M Y CMOBA «nymphet», koTopoe
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KOr4a-TO 0603HAYASIO TO e CAMOE, UTO M CMNOBO «NymMph» — KPACKBYIO MOSOAYIO
LEeBYLLKY WX XeHLmHyY. CerogHs BTopoe NpeBpaTunoch B aBdemMnsm «prostitute»,
a nepBoe CTANO YHUUMXUTENbHBIM Ang «sexudlly precious girl».

CeMaHTHYeckas [Oeporaums MPeanonardeT  YHUUMKUTENbHOCTb  (Mernopaumio)
W NONAPUIALIMIO 3HAYEHWS, TOK KOK 060 ABMEHWSA CBA3AHBI C MOTepEn HERTPABHOIO
MO OKPACKE 3HAYEHMS U MPUOBPETEHMSA CIOBOM HErATUBHOM KOHHOTALMK. Kak no-
KO3bIBAKOT MPUMEPHI, B MAPRAX «MYXUYUHA—XEHLLIMHO» STOT MPOLECC, KK MPABMUIIO,
HOBMIOOQETC TOMBbKO [A1s COB, 0603HAYAIOLMX XeHlmH (0 male pirate (just a
pirate) — a female pirate (an adulteress); the man in the street (just an ordinary
man) — the woman in the street (can mean «a prostitute»).

MNpouecc aeporaunm 3HOUYEHNS MOXHO HAGMIOAATL HE TOMbKO B CIIOBAX, O6PA3Y-
tOLLMX NaPbl MO reHAePHOMY MPW3HAKY, HO U B HEKOTOPbIX COMOCTOSATESbHbIX Nek-
cnyeckmx egmHMuax. Co BpeMeHeM K1x 3HaYeHne Nprospeno HeraTHBHbIA 30Pas,
M CBSI30HO 3TO TOSIbKO C TEM, UTO 3TW CNOBA CTOMM HA3bIBATbL XEHLUMH. Hanpumep,
KOK yXe YMOMMHOMOCh, XeHWMH B BospacTe: «harridan», «jade» (a rude and
immoral woman), «witch», «bag». Mepeble OBA CMNOBA — 3TO HA3BAHMS NOLIAOEN,
1 TOKME MeTaPOopbl 415 O6O3HAUEHUS XEHLLMH COBCEM HE PEOKOCTb B OHIMITNMNCKOM
A3blke. MyXUnHY O6bIYHO CPOBHMBAIOT CO SIbBOM UMK BOJSIKOM, YTOObI MOOYEPKHY T
€ro CUIbHble, BOMIEBLIE KOYECTBA, B TO BPEMS KOK XXEHLLMHY MOXHO CPOBHWTbL C KO-
POBOW, BOPOHOW WUJIU MBILLIBIO, UTO 3BYUYMT OCKOPOUTENBHO.

HekoTopble cnoBa, ynoTpedneHHble B OTHOLLEHUM MPeaCTaBUTENEN PA3HbIX MOSOB,
TAKXe OEeMOHCTPUPYIOT M3MEHEHME 3HAYEHMS CO 3HAKA MIKOC HO MWHYC, HOMPW-
Mep, «tramp» unu «professional». Takne npunaraTenbHble, KOk «bossy», «strident»,
«formidable» nnu «abrasive» yalle onMCbIBAIOT XEHLLMH, A He MyX4u/H. bonee Toro,
€CNN OHW YNOTPEBAEHbBI B OTHOLLEHWM MYXYYHbI, TO BOCMPUHNMMAOIOTCS KOK OCKOPG-
nexue. CylecTsyeT aHMuMinckas npuckaska: «If you want to insult a woman, call
her a prostitute. If you want to insult a man, call him a woman». Bcé, uto cTaBuT
nof4 COMHEHMS MYXECTBEHHOCTb MYXUVHbI, 3BYYMT OCKOPOUTENBHO: «Sissy», «a big
girl's blouse» (BBC: Boris Johnson called Jeremy Corbyn a «great big girl's blouse»
in Parliament on Wednesday) nnn npocto «girly». MyxunHy CpaBHUBAIOT C 30-
HUMalOLLEeN 6ofee HU3KYID CTYMeHb BO BCEX OTHOLLUEHMSAX XEHLLIMHOM, TEM CAMbBIM
«IMLLAS» E€ro MYXCKMX KOUECTB, YTO YHUIUTESBHO.

Kak nuweT npodeccop NpuknagHoOm NCUxonorum Hamoéum Yam, Bce 3T CTepeoTunsl,
OCHOBQOHHbIE HO MPEOCTABNEHNSX O MPABUILHOM UM HEMPABUIBHOM MOBEOEHUM
npeacTaBmTenem AByX NOSOB, ABMGIOTCS KYMBTYPHbIM MpoaykToMm [7]. Ha camom gere,
reHaepHble PA3NUUKs CUIbHO NPEYBENMUYEHDI, 1 TOSTbKO C BO3PACTOM Mbl HOUMHAEM
MX «3aMeuaTh. No Mepe B3POCHIEHWS MASTbUYMKI CTAHOBATCS MEHEE SMOLMOHOBHO
YS3BUMBIMM, MOTOMY YTO MM FOBOPST, UTO SMOLMOHABHAS YS3BUMOCTb — XEHCKOe
KQUeCTBO. B pesynsraTe My>XUMHA, BbIPOCLLMA B KYSIETYPE AHOPOLEHTPM3MA, MeHee
CKJIOHEH K MPOSBAEHUAM YyBCTB UMM SMIATUN, YEM XEHLLMHA: 3TW KAYEeCTBA CUMTO -
IOTCS XEHCKMMM, O BHAUMT, HEBO3MOXHbI [N MyXUMHbI.

CnoBapu — YACTb KyNbTYPbI, U €CV KYNETYPHAS TRAANUMS CBOAUT YHUBEDCANbHYIO
4eroBeYeCKylO CYGbekTUBHOCTb K €OUHOM MYXCKOWM HOPME, O XEHCKAS CyGbek-
TUBHOCTb TPOKTYETCS KOK OTK/IOHEHME OT Hee, MAPIMHANMS, B A3blke MOSIBASeTCS
reHaepHas ACUMMETPKS, AN KOTOPOM XAPAKTEPHA HEPOBHAS NPEOCTABIEHHOCTb
B A3blke MWL PA3HOrO MOMAA M YLLEPOHOCTh OBPA3A XEHLUMHLI. PasgeneHve a3bika
HO HOPMbI MYXCKOIO M XEHCKOrO OCHOBOHO HO PECIbHOM COLMAIBHOM FreHOepHOM
ACUMMETPUN, OTPAXAET ee, 3aTeM 30KPEnseT depes 93blkOBOe BOCMPOW3BOL-
cTBO. TaKAS KynbTypd, O BMECTE C Hel U 3blK, MPOCABSET MyXCKMe KAYeCTBA

85



BOMPOCHI NOATOTOBKHN YYUTENA

——

Jlutepatypa

CBepgeHus
06 asTope

86

N HOBA3LIBAET MyXCKME LIEHHOCTU. MHOMME 13 CMOB, O KOTOPbLIX MAET peyb, NpuMe-
HAKOTCS KK MHCTPYMEHT KOHTPOSS, MOUHYXOEHNS U yCMUPEHWS. Ho B TO e Bpems
OHW HE MeHee 3HAYNMBIN MHCTPYMEHT NPUBIEYEHNS BHUMAHNUS N MHGOPMUPOBAHMWS
06LLEeCTBA O TOM, YTO MPUHMMAEMbIE UM HA Bepy MPEACTABNEHWS O MUPE MHOTOd
TPEBYIOT 60ee BOYyMUYMBOro MOAXOAA U B3BELIEHHOM OLEHKM.
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